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 با  ديها باگونه متن  ن ي. به هنگام خواندن اشوندی م  سروده    ی ملّ   حسّ غرور، عظمت و افتخار  انيب  یبرا  ،یهنيم  یشعرها

  را به کار گرفت.  یحماسمناسب و آهنگ  لحن...»  وطن«متن، همچون یديبر واژگان کل ديکلام و تأک یحفظ استوار

و اکنون    افتهيمن و تو در آن پرورش    جسم و جان و زبان و فرهنگ و    ن يکه د  ینيسرزم  است.  و شکوهمند  ز يبزرگ و عز  نيسرزم  رانيا

    .ماست کرهيپاز  یاارهپ

    .از دست نداده استخود را   استوارو اراده  تعزّ  ،مانياما هرگز ا ،دهيد یفراوان یهادنزگ ها وستم خياگرچه در طول تار

خود احساس کرده است و   کريپدلاوران را بر    نخو  گرمیو    هديرا به چشم د  یار يبس  نيريتلخ و ش  یهالحظه   ،مقدسکه در دوران دفاع    ینه يم

  .است خون دلها خورده ،دشمن یهایرحم یو ب یداده و از گستاخ یخود جا دلرا در   یاريبس یشهدا

نفوذ    یاستوار و سد   یانيبنرا به    يیخدا  پهنه  ن يا  ، یو سپاه  یرتشا  جان برکفانو    یجينوجوانان و جوانان بس  ميعظ  ليخ  ،یليدر دوران جنگ تحم

  .کرد لياو تبد يیکايآمر انيحامصدام و  انهيدر برابر هجوم وحش داريو پا ريناپذ

  /  جمع، گروه، دسته:  خيل  /  ج شهيد:  شهدا  /پاک    مقدس:  /  داريپابرجا، پا:  استوار  /  ارجمندی:  تعزّ /    آسيب:  گزند  /  بدن:  کرهيپ  :قلمرو زبانی 

  ؛ جسم و جان  /کنايه    :ناز دست داد  : قلمرو ادبی  /  پشتيبان مايت کننده،  : حیحام  /  بنياد، پايه، پی، شالوده  :بنيان  /  : گستره، ميدانپهنه  /بزرگ  :  عظيم

  : کف بر جان /از رنج بسيار کشيدن  کنايه: نخون دلها خورد /(ميهن مانند انسانی انگاشته شده که دل دارد.) جانبخشی: دل /تضاد  :تلخ و شيرين 

  کنايه از آماده جان باختن 

 رنگ نباختسرافراز هرگز    رانيا  ريخت،یفروم  نيسرزم  نيا  گناهیو موشک بر سر مردم ب  مبآتش ب  نيزمو  آسمان از    ، که دشمن  مايادر آن 

  .آموختجهان  دل زندهآزاده و  یهارا به انسان  یدار سو پا یداريپاپاکی، و درس ماند   کرد برجان رهاخود را  جنب و جوشو  ديبر خود نلرز و

  ز يانگ شگفت یهاحماسه ،پروردگار مهربان دشمن به لطف تازشملت در برابر  نيمن و سربازان شجاع اؤدر دوران دفاع مقدس جوانان م یآر

 حافظ   ، تاختيدرآم  تعهدص و  دانش و تخصّ و  با علم    ديرشسربازان سربلند و دلاوران    همهتلاش    و  تهمّ   ،یليجنگ تحم  انيو پس از پا  دنديآفر

  .باشد یرانيفکر ا انگريب و یآسمان نيسرزم نيا یآبرو
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امروز   یهاسلافتخار نو  زت  ع  هيکه ما  دارندياستوار پا  قللهمانند    یاسلام  هنيم  ن ييو پاک آ   سرزندهو جوانان    مانيامروز نوجوانان شاداب وبا ا 

پرچم ايران اسلامی   هاو ميدان   هاعرصه و به لطف خداوند بزرگ در همه    دنيراآمی  یو نوآور  تيخلاقو شکوه    وريز وطن را به    یمايسو    فردايندو  

  .افروختبرخواهند  آزادمنشی و سرفرازیرا با سرود 

(بن   ياد دادن :بـ تنآموخ/  کوشش: جنب و جوش /  )باز؛ بن مضارع: باخت(بن ماضی:  از دست دادن : باختن / ، ج يومروزهاايام:  : قلمرو زبانی

؛ درآميخت(بن ماضی:  ترکيب کردن  :  نختيدرآم/    پايبندی : دتعهّ /    دلير:  ديرش/    اراده  :همت/    حمله:  تازش/      )آموز؛ بن مضارع:  آموختماضی:  

(بن    کردن، بزک کردن  شيآرا:  آراستن  /: آفرينشگری  تخلاقيّ   : زينت /زيور  /  چهره  :مايس  /  : قله هاقلل  /  نگهبان  :حافظ  /  )درآميزبن مضارع:  

؛ بن  برافروخت(بن ماضی:  روشن کردن  :  نافروختبر  /  یوارستگ   ،یآزادگ:  آزادمنشی  /ميدان، گستره  :  عرصه  /  )آرا؛ بن مضارع:  آراستماضی:  

و   یداريپا  ،یپاک  /  کنايه از ترسيدن   :ندي بر خود لرز/    از ترسيدن  کنايه:  نرنگ باخت/    تضاد   :نيزم  ،آسمان  :قلمرو ادبی   /  )برافروزمضارع:  

  : اضافه تشبيهیی و نوآور تيو شکوه خلاق وريز سيمای وطن،  / : تشبيههمانند قلل /اب شاد و  سرزندهکنايه از  : دل زنده/  واج آرايی: یپاسدار

  تن مرا مسکن  یوطن ا یا /  دل مرا مأوا یوطن ا یا -١

 استعاره ای وطن:   : قطعه / قالب : قلمرو ادبی/  اضافه گسسته:  را/  منزل، مکان سکونت: مسکن/  پناهنگاه، منزل: مأوا : قلمرو زبانی

 )یو آرامش من  تيامن هي. ( تو مایتن من یبرا ی و خانه ا یکه پناه دل من یوطن، ا یا :بازگردانی

  تو جان و ما همه تن  یوطن ا یا/  تو نور و ما همه چشم یوطن ا یا -٢

مراعات :  تن  ،جان  ، چشم/    تضاد:  جان؛ تن  /  واژه آرايی  :تو، همه/    تشبيه  :ما همه تن  ؛تو جان؛  ما همه چشم  ؛تو نور  : قلمرو ادبی   :قلمرو زبانی 

   نظير

 .یدار  یدر کالبد ما جا یدارند. تو همچون روح  نيازبه نور  دنيد یکه برا یهمچون چشمان زيو ما ن یوطن! تو مانند نور تابناک یا :بازگردانی

  به جان و زنده به تن یمان شاد،ی / که گر شنو  متيگو ینکته ا -٣

 تضاد: جان؛ تن : قلمرو ادبی  /  )مان؛ بن مضارع: ماند(بن ماضی:  می مانی: یمان/   بشنوی: یشنو/  اگر: گر : قلمرو زبانی

 .دمانمی تنت زندهو  شودمی دلشاد و خوشجانت  یکه اگر آن را بشنو ميگومیرا به تو  یمطلب مهم :بازگردانی

  من يکم شمار از اهر نَبوَُد/   را چو هفت مهر به دل یآدم -۴

   :قلمرو ادبی /  شيطان: منياهر/   )بو؛ بن مضارع: بود(بن ماضی: نباشد : نَبوَُد/  مهربانی، عشق: مهر / هنگامی که: چو : قلمرو زبانی
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 .شمارشنيز کم ارزش تر  ناطيش ازدر دلش جا ندارد،  عشق هفتکه  یديرا د یاگر آدم :بازگردانی

  و خاندان و مال و وطن عزّت/  ني و د یمهر ناموس و زندگان  -۵

   : قلمرو ادبی/  خانواده: خاندان/  سربلندی : / عزت آبرو: ناموس : قلمرو زبانی

 و ميهن ثروتبه همسر، زندگی، دين، سربلندی، خاندان پيامبر،  عشق :بازگردانی

  زان خوب تر به باور من مرده/  و آن که حبّ وطن نداشت به دل -۶

   : قلمرو ادبی / به معنای در :به / عشق: حبّ  : قلمرو زبانی

  !است کم ارزش ترمرده در دلش نباشد، به باور من، از  ميهناما هر کس که عشق به  :بازگردانی

  فراهانی  الممالک اديب

  

  

خون دل خورده،    ین ي و شکوهمند، سرزم  گرامیبزرگ و    نيسرزم  -  شده است؟  فيتوص   يیهایژگيبا چه و  رانيا  نيدر متن درس، سرزم  -١

  …  و دهيد نيريلحظات تلخ و ش ،ی آسمان نيتمند و استوار، سرزمعزّ  نيسرزم ده،يستم د نيسرزم

و درس   داندیم  مانيا   نشانهرا    ميهندوست داشتن    ثي حداين    –  .ديده  حيدرس، توض  یمحتوا   با  »مانيحبُّ الوطنِ مِنَ الا«  ث يارتباط حد  ۀدربار  -٢

  ) دوستی ميهن: الوطن حبّ ( .استو علاقه به آن  هنيعشق به مدرباره  زينيازدهم 

؛ کنيم  تکيهخود  به    م؛ يشيندبيعاقلانه    ؛باشيم  خردمند  دياب  -  کرد؟  ديچه با  یجهان  یهادر عرصه  یاسلام  رانيا  یعزّت و سربلند   یشما برابه نظر   -٣

  . و بکوشيم کشوری سربلند و نيرومند داشته باشيم را بياموزيم دانش های روز

  

  .ديتوجّه کن ر،يز یهاجمله  به

  .شد روزي، پقهرمان آن -١
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  .را ساختم زيم نيامن  -٢

دهد. چون  می حيآن اسم توض یک يو نزد یدور ۀکه دربار است«صفت اشاره» از اسم  شيپ )نيآن، ا( ۀمشخص شده، کلم یدو گروه اسمدر هر 

  : ديرا بخوان ريز یهاشود. اکنون جمله میخوانده » نيشيپ  ۀوابست« ديآمی صفت اشاره قبل از اسم 

  .به همان کلاس آمدنددانش آموز  چهار -٣

  .شدند روزيمسابقه پ نيدر همگروه  نياوّل -٤

است  یکه قبل از اسم آمده است، صفت شمارش یا   کلمه ،ی. در هر دو گروه اسمديتوجّه کن ٤و   ٣ یهامشخص شده در جمله  یاسم یهاگروه به

  .دهدمی حيشمار اسم توض ۀو دربار

، ديآمیاز اسم    شيکه پ  یشمارش  یها. صفتهستند  یصفت شمارش  )و …  نيسوم  ن،يدوم  ن،ياوّل(  یبيو ترت   )دو، سه و …  ک،ي(  یاصل  اعداد

  .ميکنمی ميرا به هسته و وابسته، تقس  ٤تا  ١ یهاجمله  یاسم یهاگروه شود. اکنونمی  دهياسم نام نيشيپ ۀوابست

    ی اسم گروه  

  هسته  ن يشيپ ۀوابست  ن يشيپ ۀوابست

    ی صفت شمارش  اشاره  صفت

  قهرمان   -  آن

  زيم  -  نيا

  دانش آموز  چهار   

  کلاس  -  همان

  گروه   نياوّل  

  مسابقه  -  نيهم

  

  

 به عهده دانش آموزان   – .کنيد بيان را  خود  استان و شهر یها جاذبه  و ها زيبايی  از يیها نمونه  -١

سر    یهاکوه  دارای  ی است که چهار فصل  نيسرزم  ران يا  -  .کنيد  وگو  گفت  ايران،  عزيزمان،  کشور طبيعی  منابع  حفظ  یها راه   دربارۀ  -٢

  ی عياز منابع طب  نيزاست.    لگونين  یاهايباردار و در  یهانيزم  وه،يپر م  یهاانبوه، باغ  یهاجنگل  با،يز  یرهايفراخ، کو  یهاشده دشت  دهيبه فلک کش
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ش کنيم اين منابع باارزش ويران نکنيم. کوشرا    . جنگل هاطبيعت را از بين نبريم  .ميمنابع را بدان  ن يماست که قدر ا  است. بر  اربرخورد  بسياری

  حفظ شود و به آيندگان برسد.

  

  - .مترادف بنويسيد  يک  و متضاد يک  کدام، هر  برای و بيابيد درس متن از املايی مهم واژۀ چهار -١

  متضاد   مترادف  کلمه 

  صغير   بزرگ   عظيم 

  دشمنان   حمايت کننده   حاميان 

  اسير   آزاد   رها 

  ذلت  ارجمندی   عزت 

 .کنيد مشخص اسمی را  یها گروه  وابستۀ نوع و هسته سپس کنيد؛ تجزيه آن اجزای به را  زير یها جمله -٢

 .ريخت فرومی  گناه، بی  مردم بر بمب بی رحم، دشمن ◙

  .آفريدند انگيز شگفت هایحماسه سال، هشت  در شجاع، ملّت اين ◙

  فعل   متمّم   مفعول  نهاد 

  فرومی ريخت   گناه بر مردم بی   بمب   دشمن بی رحم 

  آفريدند   در هشت سال   انگيز های شگفت حماسه  اين ملّت شجاع 

  

وانان سرزنده و پاک آيين ميهن اسلامی (مشبه)،  ج  - .کنيد مشخص را  آن دوم و اوّل یها رکن  و بيابيد تشبيه يک درس،  متن در -٣

  .همانند (ادات) قلل (مشبه به) استوار و پايدارند (وجه شبه)
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در نوشتن املا   ن،يبنابرا است؛ نيپرنقطه تر ا،يمشهور دن یها خط  یبا الفبا سهيدر مقا یخطّ فارس یالفبا 

  یهر حرف را در جا ۀو نقط ميبشناس را یو سه نقطه ا یدو نقطه ا ،ینقطه ا کي یهالازم است حرف 

  . ینب ،یترد، بن ، . مثال: نزدميخاصّ آن قرار ده

  

  تو را دوست دارم!/  اترين مظلومنای توا/  وطن من!/  آفتابی معلومای ايستاده در چمن  ◙

   استعاره :ای وطن : قلمرو ادبی  / ستم ديده: مظلوم : قلمرو زبانی

  ترين سرزمين که تواناترين سرزمينی. تو را دوست دارم. ای سرزمين من، ای استوار در سرسبزی، ای آفتاب آشکار، ای مظلوم  بازگردانی:

  /   ايم در کنار تو، سبز و سربلندايستاده/   ای فروتن نيرومند! / اندهايت را شهيدان برگزيدهکه نام خيابان/  آفتاب شمايل دريادلای  ◙

چهره تشبيه (کسی که    :ليآفتاب شما  : قلمرو ادبی  /    )برگزين؛ بن مضارع:  برگزيد(بن ماضی:  انتخاب کردن  :  نديبرگز/    چهرهشمايل:    : قلمرو زبانی

  از شاداب  مجاز: سبز/  تشبيه (کسی که دلش مانند دريا بخشنده است.) :دل  ايدر / اش مانند آفتاب است)

ای فروتن توانمند. ما شاداب و   .بسياری داده ای ای وطن که صورتت مانند آفتاب و دلت همچون دريا است. ای وطن که شهيدان  بازگردانی:

  سرافراز از تو دفاع می کنيم.

  ایتو ايستاده/  و بيش از آنکه من خوف تبر را نگرانم،/  سالیو تو آن درخت گردوی کهن ◙

   تشبيه :ی کهنسال یتو آن درخت گردو :قلمرو ادبی  /  برای: را/  ترس: خوف : قلمرو زبانی

  . ایی. بيشتر از آنکه من از ترس تبر نگران باشم تو استوار ايستادهشکوه مندو تو مانند درخت گردوی کهنسال،  بازگردانی:

  گونه که عشق را آن /    دوست دارم تو را   /  مند.و پدرانی به غايت، جرئت/    و مادران صبوری داری/    مردان نيايش و شمشيرند/   و پسران تو   ◙

  / آفتاب را …/  دريا را /

  تشبيه: گونه که عشقآن مجاز از جنگ /  :شمشير :قلمرو ادبی /  باجرأت: مندجرئت / نهايت بی: تيبه غا : قلمرو زبانی

  . استآفتاب  ، دريا  ، عشق عشق به تو مانند عشق من به پسران اين سرزمين مردان دعا و نماز و جنگ اند. مادرانت بردبارند و پدرانت بسيار نترس.  بازگردانی:
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  ای شکيبای شکوهمند! /  ای اقيانوس مواج عاطفه و خشونت ...،/  ای بهار استوار!/  ها!ها، خوبیالجزاير گلای مجمع  ◙

 : ای بهار استوار  /  استعاره (تو مانند سرزمين گلی)   :هاالجزاير گلمجمع   : قلمرو ادبی  /  چندين جزيره نزديک به هم  :مجمع الجزاير  : زبانیقلمرو  

  ) مانند اقيانوس استو خشونت عاطفه ( تشبيه: اقيانوس مواج عاطفه و خشونتاستعاره / 

  . تو شکيبا و شکوهمندی.لبريز از عاطفه و احساس و خشمی  تو  . ی، مانند بهار سرسبزی و استوارهايی  خوبی  و مجمع  گلستان  مانند  تو  بازگردانی:

  دارم ... تو را دوست می /  و مرگ در کنار تو زندگی است/  گردم تا بميرممن از تو برنمی /   تر است؟ …کجای زمين از تو عاشق ◙

  او را کنار گذاشتن   و   پشت کردن   کسیبه  کنايه از  :  کسی برگشتناز    قلمرو ادبی   /     )برگرد؛ بن مضارع:  برگشت(بن ماضی:  :  برگشتن  : قلمرو زبانی

  (سالهای بعد می خوانيد.)  متناقض نما: مرگ در کنار تو زندگی است/  استعاره: تر است؟کجای زمين از تو عاشق /

    است. تو را دوست دارم.  تو از همه سرزمين ها برتری. من به تو پشت نمی کنم. مرگ برای تو زندگی جاودان بازگردانی:

    اش را وسعت دادخدا چقدر مهربانی/  ای پهلوان فروتن!/  برای تو و به خاطر تو/  مانی!چقدر به اقيانوس می ◙

   تشبيه :مانیبه اقيانوس می :قلمرو ادبی  / )مان؛ بن مضارع: مانست(بن ماضی:  مانند بودن: مانستن : قلمرو زبانی

  تو مانند اقيانوسی. ای سرزمين پهلوانان فروتن. خدا لطف کرد که تو را نصيب ما کرد.  بازگردانی:

    خدا بود و گردباد.../  کسنه من بودم و نه هيچ /  يادت هست؟/  آن اتفاق/  در دورهای کوير طبس ◙

ايران  پنهانی وارد    بر آن بودنددارد که چند بالگرد آمريکايی    رخدادی  اشاره به:  تلميح  :قلمرو ادبی   /   کوير دوردست:  دورهای کوير  : قلمرو زبانی

    .شد فروپاشی نقشه آنهاشوند و طوفان شن باعث 

  در کوير دوردست کوير، يادت هست که چه رخ داد. آن جا فقط خدا بود و بس.  بازگردانی:

  ای وطن من!/  تن!رويين ای متواضع/  تن متواضع!ای رويين/  دب!ؤّ وطن من، آه ای پوپک م ◙

    :قلمرو ادبی  /  بر او اثر ندارد.  اسلحه  ۀدارد و ضرب رومندين یآنکه بدن: تنرويين / با ادب: دبؤّ م /  هدهد: پوپک : قلمرو زبانی

  از آسمان سبز؛ سلمان هراتی                                           تو مانند هدهد با ادبی. ای نيرومند و آسيب ناپذير، ای ميهن من. بازگردانی:


